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CratTa npucesiyeHa aHanidy (oopMyBaHHIO HABUYOK Nepeknazy nif Yac BUBYEHHS NPaKTUYHOO KypCy iIHO3EMHOI MOBM.
HaBuuka nepeknagy € cknagHuKoM npodeciiHoi nepeknagaLbkoi KOMNETEHTHOCTI, HEOBXigHOI ANst BUKOHAHHSA Nepekna-
JaupKoi AisanbHocTi. 3'acoBaHo, WO NigrotoBka axisuiB y ranysi nepeknagy 34iIMCHIOETbCA TaKOX B pamKkax NigroToBKM
BYMTENIB IHO3eMHMX MOB Ta NiTepaTypu, WO CTaBUTb NEBHI BUKNWKN 4O CTaHAAPTM3aLii nporpaMHuX BUMOr 40 Kearigika-
LifHUX piBHIB Ta Nepeknagaubkoi KOMNETEHTHOCTI B LinoMy. ABTOPU MNiAKPECIIOTb, O OBOMOAIHHS LLiE0 KOMMNETEHTHI-
CTHO BUXOOMTb 3a MeXi TpaauUiHNX KypCiB, Takux sik « Teopist Ta npakTuka nepeknagy», i mae 6ytn 3abesneyeHe yepes
HacKpi3He BUBYEHHSI MOBHMX AMCLMMMIH, 30Kpema 4epes MpaKTUYHWUIA KypC iHO3eMHOI MOBM. 3ragaHo Takox npobnemu
y3yanbHOI pi3HMLi MiXk MOBOIO OpuriHany Ta nepeknagy, Lo CTBOPIOE TPYAHOLLi B nepeknagi. ToMy 0BOMOAIHHS y3YCOM iHO-
3eMHOi MOBW Ta PiAHOI ANs 34iNCHEHHS! aeKBaTHOrO Nepeknagy NoBUHHE BigbyBaTuCs, ane i gucumniid dinonorivyHoro
HanpsMy. He nuLUe nig Yac BUBYEHHS Nepeknagaubkux AUCumniiH. 3Baxatoum Ha Te, Lo CyyvacHi HaBYanbHO-METOANYHI
KOMMIeKCH 3 iIHO3EMHMX MOB € OAHOMOBHUMM, ane y3yaribHO akTyani3oBaHi, BapTye akTUBHO BKMoYaTy 6a3oBaHi Ha HUX
3aBaHHA Ha nepeknag MOBHMX SIBWLL, LLIO BUBYAOTLCS, 3 METOK PO3BUTKY KOTHITUBHMX 34iOHOCTEN CTydeHTIB i niaBu-
LLEHHS IXHbOI NepeknajaubKoi KoMneTeHTHOCTI. Lie fossonsie chopmyBatu BinbLl echekTMBHI Nnepeknaaalbki yMiHHA Ta
HaBWYKW, SKi 3rogoM CcknagyTb Y npodecinHy nepeknagaubKy KOMNETeHTHICTb. 3anponoHOBaHO LUASAXM BUPILLEHHS LMX
3aBfaHb Yepes3 aBTOPChbKi BNPaBuW Ha nepeknag NeKCUYHUX OAMHULb Ta rpamaTUYHKX ABULL, SKi MICTUTb HaBYanbHO-METO-
anuHuin komnnekc Outcomes (advanced level) BuaasHuuTtea National Geographic Learning. ABTopu HaBoasTb Npuknaau
Pi3HOMAHITHUX TPYOHOLLIB Nepeknaay Ta Npuknaam Bnpas Ha iX NOAONAHHS.

KniouoBi cnoBa: npodeciiHa nepeknagaupka KOMNETEHTHICTb, HaBM4Kka TpaHcdopmallii, y3yc, y3ycHa KOMNeTeH-
TiCTb, af€eKBaTHWUIN Nepeknag.

The article focuses on the analysis of translation skills development during the study of a practical course in a foreign
language. Translation skill is an essential component of professional translation competence, which is necessary for per-
forming translation tasks. It has been established that the training of translation specialists is also carried out within the
framework of preparing teachers of foreign languages and literature. This creates certain challenges for standardizing
program requirements related to qualification levels and translation competence in general. The author emphasizes that
mastering this competence goes beyond traditional courses such as “Theory and Practice of Translation” and should be
ensured through the integrated study of language disciplines, particularly via the practical course in a foreign language.

The article also highlights the issue of usage-based (usus) differences between the source and target languages,
which often leads to difficulties in translation. Therefore, acquiring usage norms in both the foreign and native languages
for achieving adequate translation should take place not only within translation courses but also within philological disci-
plines more broadly.

Considering that modern foreign language teaching materials are mostly monolingual, though updated in terms of cur-
rent language usage, it is advisable to actively integrate translation tasks based on these materials to practice translation
of studied linguistic phenomena. This approach fosters the development of students’ cognitive abilities and enhances their
translation competence. Ultimately, it leads to the formation of more effective translation skills and abilities, which later
evolve into full-fledged professional translation competence. Solutions to these tasks have been proposed through original
translation exercises of lexical units and grammatical phenomena included in the Outcomes (Advanced Level) teaching
and learning package published by National Geographic Learning.The authors provide examples of various translation
difficulties and exercises aimed at overcoming them.

Key words: professional translation competence, transformation skill, usage (usus), usage competence, adequate
translation.

MocTranoBka npodiaemu. CywacHuil eram reo-  3a0e3medyeThesi ceporo mepeKinaganbkoi JisTbHO-

MOJITUYHUX Ta CYCHiIBHUX 3MiH mepenbadae po3-  cri. Came Ha mepekiiafada MoKjIageHa polib JOHECTH
HIMPEHHS MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIi, SKa, 30KpeMa  He JIMIIE 3MICT JIOKYMEHTIB Ta XyJI0KHBO-ITyOIinuc-
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TUYHOI JIITEpaTypH, ajie i JOHECTH KYJIbTYPHE Pi3HO-
MaHITTS. OCTaHHIM YacoM MIXKYJIBTYpPHA B3a€MOZis
CTaJla HeBil’€MHOIO0 YaCTHHOIO CyYaCHOTO CYyCIIiJIb-
CTBA, 1110 MTO3HAYMIIOCS HE JIMIIE Ha MOJIITHYHOMY Ta
E€KOHOMIYHOMY DiBHSIX, aJie i Ha CTWJII MOBJICHHS, Ha
MOBI Ta y3yci, B 1iioMy. Biarak, Bumoru 1o cyuac-
HOTO TMepekiagada TmepeadadaroTh TaKud pPiBeHb
HepeKIafanbkoi KOMIIETEHTHOCTI, fKa [O3BOJIMJIA
0 3a0e3meunTH a/eKBaTHHUH MepeKia] i3 30epekeH-
HSM 3MiCTy, CTHJIIO 1 MparMarukd OPHUTiHAIBHOTO
TekcTy. EQexTuBHUI mepeknaa MOXIMBUE 32 YMOB
0e310raHHOTO 3HAaHHS YKPAiHCHKOI MOBH Ta iHO3EM-
HUX MOB, 30KpeMa aHIJIIICHKOI, pO3yMiHHS KyJIBTYp-
HO-ICTOPHUYHHUX OCOOJIMBOCTEH MOBH KpaiHH, 3 SIKOi/
SIKOIO 3AiHCHIOETRCS mepexiaa. Lli Bumoru s B
OCHOBY $IKICHOI MiJrOTOBKM MaWOyTHIX Hepexnana-
YiB y BUIIMX HaBYAJIBHUX 3aKiIajax, sika rmepeadadae
KOMILJICKC JTUCIIMILIIH, SIKI OXOILUIIOIOTh YBECH CIIEKTP
npodeciiHuX ~ KOMIETECHTHOCTEH  MaiOyTHROTO
nepexiagaqa.

AHani3 ocTraHHIX aocaigkeHb i myOsikamiii.
AHaNi3yl04M OCTaHHI JOCIHiJKCHHS, TPHUCBAYEHI
MIJrOTOBII TEPEeK/IaadiB, BapTO 3rajiaT¥ Iparli
. ®abpuyHOi, fKa PO3MILAAE 3araibHi TEHICH-
mii pO3BHUTKY IMiATOTOBKH TepekianaqiB [8]. Ilpari
JI. UepHOBaTOTrO, MPHUCBSIYCHI METOTUYHHM AaCIICK-
TaM mepeknany [9]. Bin Haromomrye Ha HEOOXigHO-
CTi cTaHAapTh3alii BUMOI JO MiATOTOBKU CydYac-
HOTO TepeKiiajiaya y BUIIMX HaBYaJbHUX 3aKiagax
Ta aHali3ye CKJIaJHUKUA NpodeciiiHol mepekiaia-
IIBKOT KOMTIETEHTHOCTI. OCKUIBKM ekl (axyib-
TETH TIPHUCBOIOIOTH KBami(pikaImiro «mepexrianas)
TAKOXK MICJISl MPOXOKEHHs MiArOTOBKH 3a CIeIialib-
HicTI0O «IHO3eMHa MoBa 1 JiTepaTypa», TO BUHHKA€E
MUTaHHS BIINOBITHOCTI 3MICTy HAaBUYAHHS Cy4acCHUM
cranapraM. L{g mpoGnema migifiMaeThCsl y mparix
K. I'eBoprian, O. ['Bo3msak Ta iH., sSIKi came pO3IJIsi-
Jal0Th ACIEKTH MiATOTOBKM IEpeKIafavyiB B KOH-
TEKCTI MiATOTOBKH BUHTEIIB iHO3eMHHX MOB [11].
H. bimrok 3Bepraerhcst 10 (OpMyBaHHS MepeKiia-
anbKOol KOMIIETEHTHOCTI BHUK/IAAayiB aHIJIINCHKOI
MOBH Ta JIITEpaTypH Ta peanizallii MiKIpeIMETHIX
3B’s13KiB y 3MicTi HaBuaHHs [2]. H. JleBumpka [6],
O. MaptuHiok [7] aHami3yloTh 3MICT BHIIOi 1HIIO-
MOBHOI OCBiTH y 3apyOikHux BH3 siki 3pilicHIOIOTH
npodeciiiHy miaroroBky nepeknanadis. H. 3inykosa
pPO3MIIAIa€ METOJUYHI ACHEeKTH MiJTOTOBKU Iepe-
KJIaJjadiB OKpeMHX BHIB nepexany [3]. Baromum €
nopo6ok O. Kanescrkoi Ta b. 3omororo momno nugax-
THUYHUX aCIIEKTIB MiATOTOBKY BUKJIAAA4iB NEPEKIaLy
[4]. Onnak, sk 3a3Hadae JI. YepHoBaTHii, y BITUM3-
HSHIN Hayli Opakye QyHAaMEHTaIbHUX JOCIiIKEHb
3 IUTaHb TEOPETUYHOI Ta MPAKTHUYHOI IMiATOTOBKH
riepexnagadgis [9, c. 8].

IocranoBka 3aBaaHHsi. OCKUTbKH, SIK BXKe
3a3Havanocs Oararo Qinmonorivanx BH3 mparnyts
PO3UIMPUTH KBaTI(DIKAIHHNAN CHIEKTP, MPONOHYIOUH
MATOTOBKY 3a cremianbHicTIo «llepexmamy, Bax-
JUBO PO3YMITH HaHONITUMABHIIII HUISXH iHTErparii
miei cremianizanii 10 3MicTy MiArOTOBKH BYMTEIIB
iHo3eMHUX MOB. [lepemyciM HEOOXiTHO MEPEISIHY TH
JUJIAKTUYHI acleKTH BHUKIIAJaHHS TUCIMILIIH (ijo-
JIOTIYHOTO UKJTY 3 OISy Ha (POPMYBAaHHS HABUYOK
MepeKIaay Ta MepeKIafanbkoi KOMIIETEHTHOCTI, B
iJIOMY, CIIOCOOM peatizamii MKIPEAMETHUX 3B’ s3-
KiB 3 METOH ONTUMi3allii SKOCTI MepeKIaaanbKoi
miarotoBku. TyT clifg BUAUTUTH MPaKTUYHUA Kypc
IHO3E€MHOI MOBH, SIKUH BHKJIAJA€THCSA 3 MEPILIOTO
Kypcy IiITOTOBKH OaKaxaBpiB HAPAMY «AHIJIICbKa
MOBa 1 JiTeparypa (Tepekiaa BKIFOYHO)» 1 BIIPOAOBXK
YChOTO TIEpiOy HABUAHHS 3aKJIaJalOThCS OCHOBHU
nepeKiIaganbkoi KOMIETEHTHOCTI 1 (OpMYIOThCS
yYMiHHSI 1 HaBUYKH MUCHMOBOTO Ta YCHOTO TNepe-
kiaay. OJHaK He yCi CTYIEHTH 00pe OpPIEHTYEThCS
B TIEpeKiIadi, OCKUTbKH (opMyBaHHS IepeKiiaga-
IPKOi KOMITETEHTHOCTI CKJIaJHUI OaraToBHMipHUIMA
mporec, SKui nepeadadae He JUIIE OBOJOAIHHS
MOBO, aje ¥ CBiOME CIiBCTAaBJICHHS NEBHUX MOB-
HUX SBHII, 3HAXO/UKEHHS E€KBIBAJICHTIB, MOCTIHHUMA
MOIyK e(pEeKTUBHUX NUIAXIB Mepeaadi MparMaThKh
TEKCTY Ta AOTPUMaHHS y3yCcy MOBH Tiepekiaay. Tomy
HeoOXiJTHa opraHi3amis 3MIiCTy HaBUaHHS Ta METO-
JIUKW HaBYaHHS MTPAKTHYHOTO KYPCY 1HO3eMHOT MOBHU
3 aKIEHTOM Ha mnepekia] GopMyIoe MeTy CTaTTi —
3’CyBaTH MOXJIUBOCTI 1HTErpallii 3acaj] mepexiamry
B HaBYaHHS MPAKTHYHOTO KypCy iHO3eMHOI MOBH Ta
BUJUTUTH OCHOBHI TPYIHOII OBOJOIIHHS TMEpeKIia-
JIOM y TIPOIIeCi BUBUEHHS iHO3eMHOT MOBH Ta IUIIXHU
IX yCyHEHHS.

Buxknaa ocHoBHoro marepiamy. [oBopsun mpo
HEOoOX1/THI KOMIIETEHTHOCTI TepeKiiaiada, MH MaeMO
Ha yBa3i IepeaycCiM SKIiCTh IEPEKIaay, SKa 3aJIeKUTh
BiJI 3aMOBIICHHS KJTi€eHTa. Ha pi3HOACIIEKTHOCTI Mpo-
¢eciiinoi mepexiaganbkoi KOMIETEHTHOCTI Haro-
nomrye JI. YepHoBatuil i 3ayBakye Ha BiACYyTHOCTI
€IMHUX BITYM3HSHHMX CTaHAAPTIB Ifi€l KBamiQikarii,
OCKIJIbKM TepeKiajanbka AisUIbHICTh BUPI3HAETHCS
Oararozamaunictio [9, c. 11]. ToOTo, icCHYIOTH pi3HI
BAIM TepeKiiaay, IO BUKOHYIOTh pPi3HOMaHITHI
3aBnanH4 i pyHkuii. [lepm 3a Bce, mepexnan AimuThCcs
Ha JIBi BEJINKI TPYNH: YCHUH 1 MUCBMOBUH MepeKia.
Ycuuii nepexiia OyBae MOCIIBHAM, CHHXPOHHUM Ta
MEPEKIIaZoM 3 JIUCTKA. | OBOpSYM PO TeXHIKY 31ikc-
HEHHS TIEPEKIIa Ty, TO BiH TakoX OyBae MaIlllTMHHAM Ta
3MIACHIOETHCS 32 JIOTIOMOTOI0 CYYacHOTO IPOTrpaM-
HOro 3a0e3MeueHHsl Ta TakoX MoOXe OyTH YCHHM i
nuchbMOBUM. [TUChMOBHIA TTEpPeKIIa]] TOAUIIETHCS Ha
MBI 32 PI3HOMAaHITHUMH KpUTEPisiIMU. 3a KpH-
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TEpIEM CTYINEHIO BiITBOPEHHSI OPUTIHATY BHOKpEM-
JIFOIOTH JIOCTIBHHUM 1 BUIBHMNA TEpPEeKIIaja, Py HYOMY
BOHH MOXYTh BIAPI3HATHCS 3a CTYIIEHEM aJIeKBar-
HocTi. [Ipm pmocnmiBHOMY mepexiaji 3HaXOASTH Bifl-
MOBITHUKK O MOBHHX OAMHHIB Ta IpaMaTHYHUX
cTpykTyp. [1ix yac BiIbHOTO Nepekianay 30epiraerbes
3arajibHU 3MICT OpHUTiHAITY.

BogHowac He KOXeH JOCTIBHHN IEepeKia MOXKe
OyTH ajnexBaTHUM. TepMiH «aJieKBaTHUI TepeKiIam)
nependavae MuTiCHE BiITBOPEHHS 3MICTy Ta CTHIIIO
BUXIJTHOTO TEKCTYy Ul AOCSTHEHHS KOMYHIKaTWBHOI
metn. Ha nymky B. bamaxrap agekBarHicTh mepe-
KJIaJly JTIOCSITAETHCS BIITBOPEHHSM 3MicTy, GopMu Ta
ctumio opuriHany [1, c¢. 29]. AnexBaTHuil mepenae
MparMaTuky OPHTiHAIBHOTO TIOBIJOMIJICHHS, 30epi-
ra€ CTHJIb, JKaHPOBI BIATIHKM MOBOIO TIEpEKIany.
3BaXkarouM Ha Te, [0 YacTO TEKCTU OPHUTiHATY Mic-
TATh HU3KY KYJIBTYpHO-ICTOPHYHHMX peaiiid, ToOTO
JIEKCUYHHUX OJMHMIb, IKI HE MAalOTh BIJIIOBIJHHUKIB
y MOBI TiepeKaay, TOMy IJsl JOCATHEHHS a/IeKBar-
HOCTI TIepeKiaay mepeKyiajgad MOBHHEH BIATHUCS IO
KyJABTYPHO-ICTOPUYHOTO TOIIYKY SKOMOTa BHaai-
moro BiAmoBigHuka. [lpu mbpoMy, CTHIP TOBiZOM-
JICHHSI MOYKE CTaTH BUKIIMKOM, aJl)Ke He yCi JIEKCUYHI
OIIMHUIII MOXYTH OyTH BIAJIO TIEPEKIIaIECHUMH 13 30€-
PEeXXEeHHSIM IparMaTHKH ITOBiJOMIICHHSI.

Binrak, MaitOyTHil nepexiagay sl JOCSITHEHHS
a/IeKBaTHOCTI MepeKyIany i3 30epeskeHHsIM Horo npar-
MaTHKH, Ha TyMKy E. Jloye, Mae po3yMiTH KOMyHiKa-
TUBHHMI Hamip aBTOpa OpPHUTiHAIY, JOCKOHAJIO BOJIO-
IITH SIK MOBOIO OPHTIHAY, TaK 1 MOBOIO TIEPEKIIAY,
CTapaTHcs HEe BIaBaTHCA JO JOCTIBHOTO TIepeKIay,
BOJIOAITH y3yCOM i HOpMaMH MOBH, 30epiraru cTHIiC-
TUYHE 3a0apBICHHS TEKCTY, SIKE IEPENAETHCS SIK JICK-
CUYHHMH, TaK i rpaMaTHYHUMHU 3aco0amu. Biarak, Ha
nymky A. Hoiibepra (2000), nepexiagamnbka KoMIie-
TEHTHICTh BHPIZHAETHCS CKIQIHICTIO, pi3HO3adadHi-
CTIO, HAOMIKEHHSIM 10 MOBH OPHTIHAIY, TBOPYICTIO,
BIKPUTICTIO 10 3MiH, CUTYaTUBHICTIO Ta iCTOPHYHi-
CTIO, SIKI CKJI3JTHO TIOB’sI3aHi Mix co0oto [12].

Ha nymky H. 3iHyKoBOi, OHUM i3 KOMIIOHCHTIB
npogeciiHoi KOMIETEHTHOCTI Tepekianada € Kpe-
aTHBHICTh BHWIKOPHCTAaHHS PECYpPCiB CBO€i MOBHOL
CBIZIOMOCTI JJisi BHpilIeHHs NpodeciifHuX 3aBaaHb
iHTepIpeTaLii CMUCIY B CUTyaliiX MiKKYJIBTYPHOT
KoMyHikarii [3, c. 275].

CyTo KOMIIETEeHTHICTh Tepeknany (transfer
competence) y CKJIai 3arabHOX IpodeciitHoxX mepe-
KJIaJanbkoi KOMITETEHTHOCTI Tmependavyae yMiHHS
3MIACHIOBATA JIEKCHYHI Ta TpaMaTW4Hi TpaHcdop-
Mallii y mepexiiaji, a 3arajbHa mepekiasanbka KoM-
METeHTHICTh Tependadae TakoK yMiHHS 1 HAaBUYKH
PI3HHX BHIIB MEPEKIIay, 3a3HaY€HNX BUIIIE, @ TAKOXK
THX, SIKl 32 CTHUIICTUYHOIO HAJIE)KHICTIO BIIHOCITHCS

JIO CIIeI[ialbHOTO (TEXHIYHOTO, HAyKOBOTO, iH(popMa-
TUBHOTO, T'a3€THO-ITYOIIIIUCTUIHOTO, FOPUIUIHOTO),
a TaKOX XyI0KHHOTO, TOOYTOBOTO Ta iH.

TyT ciijg 3ayBaKUTH, MO0 I KOMIETEHTHOCTI
JSATIIM B OCHOBY 3arajibHOTO IOHATTS TpodeciitHa
nmepekiamganpka kommeTeHTHICTh. . KaneBchka
HaszuBae MpogeciiiHy KOMIIETEHTHICTh TNepeKiana-
Ya-CUHXPOHICTa CKJIaJHUM YTBOPEHHSM, 1110 MiCTHTh
SIK 3araJibHi NIePeKIIaiallbKi KOMIIETEHTHOCTI, B IKUX
BiZIOWBAIOTBCS OCHOBHI (YHKIIT 3/ifiCHEHHS Tepe-
KJIAaIbKoi MisTTEHOCTI, TaK 1 crienudiaai KOMIIETCH-
1ii, HeOOXi/THI TIpH 3ICHEHHI YCHOTO, B TOMY YHCII
H CHHXPOHHOTO, Mepekiany (AMCKYpCHBHA, KOMY-
HIKaTUBHO-TIOCEPEAHUIbKA, MIKKYJIBTYpPHA, OCOOH-
CTicHa, eMoliliHa, iH(popMaliiiHO-opraHizaliiina,
peduiekciiina, nudposa Ta iH.) [4].

YV miAroToBIN TepeKIaadiB BaKIUBE 3HAYCHHS
Mae€ IMOCIiI0OBHE HemepepBHE (GOpPMyBaHHS IIepe-
KJIaJalbkoi KOMIETEHTHOCTI BXKE 3 CAMOr0 MOYaTKy
HABUAHHS 13 BaroMuM 3afisTHHSIM MIDKIPEAMETHUX
3B’S3KiB. Y HaIllill CTAaTTi MU PO3IVISTHEMO MOJJIUBO-
CTi IHKOPIOPYBaHHS MEPEKIaay y IPaKTUIHUH KypC
1HO3eMHOI MOBH.

H. bigtok ciymHo 3ayBaxkye, 10 HE JIMIIE Mif-
TOTOBKa 3a crienianbHicTio «llepexnany, ane ¥ mi-
TOTOBKa BYMTEINiB 1HO3EMHHMX MOB 1 JiTepaTrypu
«mepenbayae TMOCTIHHY pPOOOTY 3 IHIIOMOBHHMH
JOKepeNlaMHu Pi3HOTO JKaHPy, METOJUYHUMH PO3p0o0-
KaMH 3 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, aBTEHTHYHHUM
HaBYAJBHUM MarepiasioM, iHQOpPMAamiiHUMHU OCBIT-
HIMH Ta HayKOBHUMH pecypcamu. Crenudika mpo-
(hbeciiiHOT MiSBHOCTI BUUTENS 1HO3EMHOI MOBU Ta
JiTepaTypu Tependadae TBOpYE MOEIHAHHS BHCO-
KOTO PiBHS BOJIOMIIHHS 1HO36MHOIO MOBOIO 3 PI3HUMH
MParMaTHYHAMH IHTEHI[ISIMH B iHIIIOMOBHIH KOMYHi-
Karii» [2, c. 36]. HaykoBellb TakoXX Haroyomrye Ha
BOXJIMBOCTI MIKIPEOAMETHUX 3B’SI3KIB y PO3BUTKY
npodeciiiHoi mepeKIaaanbkoi KOMIIETEHTHOCTI Ta Ha
nepodeprosiit poni [IpakTuaHoro Kypcy iHO3eMHOT
MOBH.

Ha Oararbox inomorivanx axymnpreTax i
(hakynpreTax iHO3€MHUX MOB 3 [UIS LOTO NPEAMETY
BUKJIaa4l oOMpaloTh MiAPYyYHHUKH, 33 SIKHMH BOHU
TOTYIOTH CTyAeHTIB. lle 3ae0inbinoro miapyYHUKH
cepiti Outcomes, Upstream, Focus, Headway, sxi
MalOTh JIHINKK piBHIB, IO BHUABISETHCS 3PYUHHM
JUTSE BHUPIBHIOBaHHS I1HIIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI
CTYICHTIB 3a PIBHSAMH Ta PO3YMiHHS IUAAKTHYHUX
Ta METOJUYHHX 3aBIaHb. Lle HaBYaIbHO-METONWYHI
KOMIIJIEKCH, OCHAIIECHI KHHUTOIO ISl BUMTEIS, ITijI-
PYUHUKOM Ta pOOOUYUM 30IINTOM, a TAKOXK IIPOTIOHY-
I0Th ayio- Ta BiJieoMarepiaiy pa3oM i3 CIIOBHHKOM
Ta TPAMAaTUYHUM JOBIIHUKOM, IO € AYKE 3pyUYHUM
JUIL CaMOCTiHHOT poOOTH CTyJEeHTa Ta MOJETILIEeHHS
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pobotu Bukianaya. Lli HaBYaTbHO-METOUYHI KOMII-
JIEKCH € JOpoOKaMM 3apyOiKHHMX aHTIIACHKHX abo
aMepYKaHCHKHAX BUAABHHUIITB 1 BiJOOPaXyrOTh Cydac-
HUW CTaH MOBHU Ta i1 y3ycy.

Onnak, ans eQeKTHBHOI MiITOTOBKM IepeKia-
nada Ta GOpPMYyBaHHS i pO3BUTKY Horo mpodeciiHoi
MepeKIaalbkoi KOMIIETEHTHOCTI B MeXax IpaK-
THYHOTO KypCy iHO3€MHOI MOBH MO)XHA 1 TIOTPiOHO
pO3BHBaTH KOMIIETEHTHICTh Tiepeknany (transfer
competence), sSka mnependadae yMiHHS 1 HaBHYKH
n000py HEOOXIAHMX BiJNMOBIAHHKIB IiJ| Yac mepe-
knaay. Jlyxke yacto, Ha ajlb, MOXIJIHBOCTI IHX
HABYAITBHO-METOJIMYHUX KOMIUIEKCIB OOMEXKYIOThCS
JIAIIE PO3BUTKOM 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT
KOMITETEHTHOCTI, sika Ha piBHI B2 y neckpuntopi
3aranbHOEBPOINEHCHKUX PEKOMEHAALId 3 MOBHOI
OCBITH: HaBYaHHS, BUKJIAJaHHS, OLIHIOBaHHS B K€
nepenbauae 3aidicHeHHs nepeknany. Ha pieai Cl
«JlocBigueHnd KOpHCTyBaw» TEpendadaeThes, IO
3mM00yBa4 OCBITH MOXKE€ TaKOX PO3Mi3HABATH IMILTi-
LUTHE 3HAUYEHHs, MOXE BHCJIOBIIOBATUCH LIBUAKO 1
CHIOHTaHHO 0e3 MOMITHUX YTPYOHEHb, MOB'I3aHUX 3
MOIIYKOM 3ac001B BUPaXCHHS, €(EKTUBHO 1 THYYKO
KOpPHUCTYBAaTUCh MOBOIO Y CYCIIJIBHOMY KHTTi, HaB-
JaHHI Ta poOOTi.

[1ix yac HaBYaHHS MPAKTUYHOTO KypCy 1HO3EMHOL
MOBH aKIIEHT 3a3BHYall pOOUTHCS Ha KOMYHIKaTUBHII
KOMIIETEHTHOCTI, a2 HAaBUYKH IMEpeKany He 3aBXKau
CTOSITh B LICHTPi YBaru, OCKiJIbKM OUTBIIICTh MiAPYY-
HUKIB OJHOMOBHI. O/IHaK, BOHU MOXYTb CIIyTyBaTH
6a3or0 1 (HOpMyBaHHS HABHYOK IEPEKIIATy, TOMY
0 MICTATh TEKCTH, SIKi BiAMOBITAaOTH Cyd9acHOMY
y3YyCy MOBH.

Binrak, mepeknanmanpki Tpanchopmanii, ki ©
BIZITBOPIOBANIM y3yC MOBH, Ha3MBalOTHCS Y3yCHUMHU.
e nmyxe mikaBui i BaKIUBUE BUJ TpaHCHOPMAIIiii,
OCKUTBKH 3aBISKH iM 30epiraeTbcs mparMaruka TeK-
CTY, CTWIIICTHKA 1 y3yc MOBH Tiepekiany. Tomi nepe-
KJ1aJ1 3BY4HTh, Ik opurinai. B. KapaGan 3Bepraerbes
710 y3yCHUX TpaHc(hopMalliid, iX BasKIMBOCTI Y JOCAT-
HEHHI Y3yaJbHOCTI Ta MPONOHYE Kiacu(ikyBaTH iX
3a TAKUMH KPUTEPISIMHU SIK:

1) po30iHICT y3yCiB IBOX MOB Ta Y ITUPOKOMY
CEHCl TepMiHY MOBa;

2) po30iXKHICTE y HEMOBHHUX HPUYMHAX (XYIOXK-
HBO-ECTETUYHUX, LEH3YPHHUX, KYJIBTYPHUX, ICHXO-
JIOTIYHHX TOIIO) [5].

dopMyBaHHS y3yCHOI KOMIIETEHTHOCTI 3100yBava
OCBITH TTOBHHHE 3IiIICHIOBATHCS TIEPENyCIM y TIpaK-
TUYHOMY Kypci 1HO3eMHOT MOBH, a y3yC HalKparie
BifOOpakeHHii Y TEKCTOBOMY MaTepialli aBTeHTHYHOT
miTeparypu. Y Hallii CTaTTi MH CHpPOOyeEMO Mpo-
aHaTI3yBaTH MOXJIMBICTh BUKOPHUCTAaHHA TEKCTO-
Boro Marepiany minpyunamka Outcomes (Advanced

Level — npocynyTtuii piBerp BunaBHUITBa National
Geographic Learning (2024) [10].

[lepm 3a Bce, MiAPYYHUK CTBOPEHO HA OCHOBI
CY4acHOTO aHIIIIHCBKOTO Y3ycy, SIKHH BimoOpaxe-
HUHM y TEeKCcTax Ta HU3I BIIpaB Ha HOTO PO3yMIHHA
Ta BUKOpUCTaHHA. [limpydHuk Garatuii pi3HOMaHIT-
HUMH i7iOMaM#, CIOBOCIONYYEHHSIMH, (Ppa3oBUMH
JiecioBamH, SsIKi BigoOpakalOThb CYYacHHH CTaH
MOBH Ta JO3BOJISIIOTH OydyBaru Oarate MiATPYyHTS
JUtsl e)eKTUBHOI KoMyHiKanii. ToMy Ha OCHOBI HOTO
Marepiay BapTye CKIaCTH HU3KY BIIPaB Ha PO3BUTOK
HABHYOK MEpEKIay.

Hampuknaz, crpykrypa for any length of time —
«Ha SKUHCH Yacy», MOXKe BHKOPHCTOBYBAaTHCS y Pi3-
HUX PEUCHHSX 1 BapilOBaTH 3HAUYCHHS «IIOBOJIi JOBIO,
NPOTATOM SIKOTOCh 4acy, TEpMiHY, Ha SIKUICH Tep-
MiH, Hi Ha XBUJIUHY». Y MAPYIYHHUKY BOHO BXKHUTO Y
pedenHi You can just die walking in that heat for any
length of time [10, c. 12], ne 3000yBayi 0CBITH MarOTh
3HAaWTH HaO1NbII TouHMH BinnoBigHuk (Tak BMepTH
MOKHA, MpoXu POUIIOBIIUCH Y TaKy CHEKY).

ToMmy BapTye 3akpimuTH WOTO BapiaTUBHICTH
NepeKIany y TaKUX peUeHHSX:

Bu oic ne npacneme 36epecmu neeny gopmy Ha
sAKuticy yac (MIpU YOMY «IIparHeTe» TYT Kpallle Iepe-
KJactu cioBoM «seek»). You are not seeking to
maintain a particular form for any length of time.

Tenep eomo 30amme (mooce) suxonysamu 0yO0b
AKY pobomy sk 3a6200H0 00820. It is now capable of
doing any work for any length of time.

A Bxe B peueHHi «My father can't be left alone for
any length of time» 11e cloBocnoxy4eHHs Mepekia-
JIaeTbea «Moro Tata He MOXKHA 3aJIMIIIATH Ha CaMOTI
Hi Ha XBWIBKY». OTXKe, 7 9ac 3BOPOTHHOTO TIepe-
KI1aay 37100yBavi OCBITH MOXXYTh HAaBUHUTHUCS TOOH-
party Baaji BiANOBIJHUKH.

e Takok CTOCYETHCSI 1 IEKCUYHOT OTUHHUIIL «painy,
siKa B KOHOTAIlli Ma€ MepeKIag «3yCcuiuiny. PeueHHs
«Actually, it was a bit of a pain, this congestion»
[10,c. 12] cmigmepeknacTy TakuM YrHOM: Hactipasi,
B I[bOMY 3aTopi s Tpoxu HamyuuBcs. L{e o3Havae, mo
JUISL BIIYYHOTO TEpeKIasy TaKoro pedeHHs MoTpiOHO
3pO3YMITH IMILTIKAIli0, & MOTIM METOIOM KOHTCK-
CTyaJIbHOI 3aMiHM 3alpONOHYBaTH BIallMil BapiaHT
nepexnany. s GopMyBaHHS HAaBHYOK TEPEKIANy
HEOOX1THO ACKITbKa peueHb 3 MOAI0HOI0 JICKCUIHOIO
OIMHHMIIEI0, a0 3100yBadi OCBITH MOTJIM HABUUTHCS
BIJIBHO OIEpyBaTd HElo, 00 BiAOMO, IO YacTO BOHU
3HAIOTH 11, ajie TYONIAThCS Yy BXHUBaHHI MiJ yac mepe-
knany. Tooto, Take peuenns: «We found it to be a bit
of a pain to keep clean» BaprtyBamo 0 mepekiIacTu
TakuM yuHOM: OKpiM TOTO, HEBaXXKO TpUMAaTH Oymu-
HOK B uncToTi. HactynHe peuenns «Paino lessons for
kids. Special pains are given to beginners», B ikoMmy
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

s JIEKCHYHA OJMHUIIS BXXHTA Y TPl CIiB, PEICTaB-
JISI€ TPYAHOITI IS TIepEKIIay I 30epeKeHHS TIpar-
MaTUKH PEUCHHS — ipOoHii.

Tomy migpyunuk Outcomes (Advanced Level)
[10] MicTuTh BIpaBH AJs BiANpaUIOBaHH PO3YyMiHHS
Ta B)KMBAaHHA TaKHUX JIEKCUUHUX OJUHHUIIb, TIPOIIOHY-
I0YY BapiaHTH 3HAYCHB!

It was like the Arctic in there.

— A cold store room in a big store.

— Aroom that has the air conditioning turned up
very high [10].

Tomy e peueHHsS CiJ TEPEKIACTH METOIOM
JIOAaBaHHA Ta CHHOHIMIYHOI 3amiHu «TyT Oymo
XOJIOZHO, SIK Ha ITOJIIOCI».

Jlnis BiAMpaIoBaHHsI TEPEKIIa Ty CJIOBOCIIONYYCHb:

large-scale reforms — MmacmTaOHi, BCEOXOIUTIOIOU1
pedopmu, clear a large slum — 3pyiiHyBatu Benuki
HeTpi; created a barrier — cTBOpUB Oap’ep, mepe-
IIKOMYy, HE JaB moch 3pobuTH; to offer a moral les-
Son — MPOYUTATH MOPajh, JaTH YPOK MOpaJi, HaBiTh
pizoBsHUE ypok; to freak out — 3amanikyBatu (to
lose control because of being shocked or scared); a
spitting image — TO4Ha Komisi, BUJIMTHIi; principled —
MPUHIUIIOBHIA, BAPTYE 3aIPONIOHYBATH TaKi pEYCHHSI:

«llicns 3minu 61a0u Hogull npe3udenm iHiyio8as
MacmtabHi pedopmu (large-scale reforms), cnpavo-
8awi Ha bopomvOY 3 Kopynyiero ma ni08UWeHHs NPOo-
30pPOCMi 0EPAHCABHO20 YAPABLIHH. »

«Buumenv eupiwiug npouumamu mMopaib yiHesi
3a 11020 3yX8any NOGEJIHKY i damu oMy 000amKose
OOMAUHE 3A80AHHSA. »

«Hecnpaeseonusi 3axonu cmeopunu 6ap'ep 0na
PO3BUMKY MAN020 Oi3HeCY, 00MeHCYIouU NiONpUEMYis
Y IXHIX MONCIUBOCTNAX. »

BaxmBO TakoKk pO3BUBATH HABUYKH IEPEKIaLy
rpamMaTHYHUX CTPYKTyp. Hanpukian, BizpbMeMo Take
PEYCHHSI 13 MONAILHUM IIECIIOBOM must IJIA BHUpa-
JKCHHS TPHUMYIIEHHS, 3alepedeHHsT ToIo: it must
have been a mistake — Ile Touno Oyna mommika. Ha
OCHOBI IIbOTO PEUEHHS MOJKHA CKJIACTH HU3KY PEYEHb
JUISL TIEpeKIIaay 3 HIIMMHU JIGKCHYHUMH OJMHHUISIMH
Ta MOJaTFHUMU ciioBaMu (can, could, shall, should,
will, would), abu 3a momoMororo IUX pedeHbh Ha
MepeKsag AOBECTH HABUYKY 3HAXOMKEHHS MOTPiO-
HOTO BiJNOBIAHUKA 0 aBTOMaTH3My. Lle Takox Top-
Ka€eThCsl CKJIAAHOTO J0JATKA 1 CKIIaIHOTO MiJMeTa.

Takox iHII TpaMaTH4HI SIBUIIA HEOOXITHO Ipa-
BWIBHO TIEPEKIIAJATH, YHHKAIOYH KallbKyBaHHS,
HanpHUKIa, «JIuire mosiBa HEAOPOTOro KHUTIA MOXKE
sminumu cumyayiro» (make a difference).

HagBite Taki peuenHs, sk «You will need to
remind her about it. She is prone to forgetting things
like that», e HEOOXiHO OMPAIIOBATH CIIOBO «prone
to», 9acTo TOTPeOYyIOTh 0araropasoBOTO IOBTOPY,

OCKUIBKY CTYAEHTH YacTO IUTYTAIOTh HOTO 31 CIOBOM
inclined to, 3HaYeHHsI SKOTO JEIIO BiIPI3HAETHCA
[10, c. 22].

MixMoOBHI TpaHc@opMarllii BUMararoTh TOYHOCTI
Ta aJIeKBaTHOCTI, 2 TOMY BKJIMBO, 1100 MepeKian He
CIIpUITMAaBCH K IMEepEKIIal, a SK OPUTIHATBHHIA TEKCT.
ToOTo 3aBHaHHS NepekiIagada — SIKOMOTa IPABUIIb-
Hille migOuparty BiANOBIIHUKH. Y PEXHUMI yCHOTO
nepekiany Taka (YHKLisS MOBUHHA OyTH NOBEACHA
J0 aBroMarusMmy. Hanpuknan, imiomaTnuHuii BUpa3
«draw a lesson from» mepekIanacThCs IK «BUHECTH
YPOK», @ HE «BUTAITU Y BUIYYHTH YPOK». ToMy Ha
TaKi iZ[IOMU CJIiJ1 3BEpTaTH 0OCOOIUBY YBary, OCKiIbKH
BKe 3’siBHJacid TEHICHIIS HEBOAINX KaJIbKOBaHUX
3al03MYCHb B YKpaiHChKili MOBI 3 aHTITIHCHKOT (It was
an amazing experience — Lle OyB HeliMOBipHUI «10C-
BiJI» 3aMiCTh «BpakeHHs To1io. He went to sea only
to find trouble and unhappiness, B miepekiai Mae 3By-
yatd «BiH mimoB B Mope i 3HAHIIOB TaM JuiIe Oixy
Ta HEIIACTs», & He «TUIbKU 100 3HaliTH TaM 0ixy Ta
HEIaCTs.

Ile Topkaerbes 1 Takoi KOHCTPYKIIIi, sik «lived to
tell a talex [10, c. 26], sKy citix mepekIacTid BUOOPOM
CHHOHIMIYHOTO BIiJIOBIIHUKA «BH:KUB, MO0 pO3-
Ka3zaTH yciM mpo...». ToMy AJsl pPO3BUTKY HaBHUYKU
nepeKiIagy TakuX KOHCTPYKUiM moTpiOeH apceHain
BIIPaB Ha MEPEKIIaJa 3 YKPaiHChKOT MOBH 1HO3EMHOIO
1 HaBIaKH.

Crig 3ayBayKWTH, IO TIONPH Te, MO0 MOCIOHUK
Outcomes OnHOMOBHHUH, TOOTO HE MICTHUTH BIpaB
Ha MepeKsiaj, BiH NPOIOHYE BIIPaBU Ha P03’ ACHEHHS
3Ha4eHb Ta IMIUIIKALI TOr0 YM IHIIOTO MOBHOIO
SBUIIA METOJOM BHOOpPY 3 MOXJIMBHUX BapiaHTIB.
Hanpuxknan,

1t was like being at a rock concert

— being at the theatre for a modern play, where
the audience stands up and applauds a lot;

— being at a conference where a famous speaker
gives a party;

— being at a wildly popular classical music
concert.

Opnak 3m00yBa4 OCBiTH 0€3 3BEPHEHHS JI0
CIIOBHMKa MOXE 3a TaKMX YMOB JaTu JIedopMariio
3HAYCHHS.

[Ile oaWH MpHKIAJ MOMXJIWBOTO BUKPHUBICHHS
3Ha4eHHs HaBoauTh B. Kapaban: Munymoro micsis
Oy7o0 oIyOTiKOBaHO J1Ba TOTTHOJIEHUX JIOCIiHKSHHS
i€l mpobnemu. — Last month saw the publication of
two in-depth studies of the issue [], ne Bupa3 Last
month saw He TIePeKIaIacThCs JOCIIBHO, a 32 JIOTO-
MOTOI0 KOHTEKCTyaJlbHO1 3aMiHU. Takux MpUKIIaIiB
MOKHA HaBOAWTHU Oe31id, a TOMY OBOJIOJIHHS BiAIIO-
BiJTHUKaMH JIGKCHYHUM OIMHHLISIM MOBH OpPHUTiHATY
B MOBI Iepekiaay TpUBAIUi mpouec i morpedye
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HACKPI3HOTO BTIJICHHS B YCiX Kypcax TUCHUTLIIH Iij-
TOTOBKH TIEPEKIIaIaqiB.

BucHoBku. OTxe, mpodeciiiHa mepexaaganbka
KOMIIETEHTHICTh 32 CBOIM CIIEKTPOM 3HaHb, YMiHb
1 HABMYOK € HACTUIBKM €MHHUM MOHSTTSM, IO OBO-
JIOJIHHS HEI0 BUXOIUTH 32 MEXi TakuX KypciB, fK
«Teopiss Ta mpakTuka mnepeknany», «[lepexnan i
penaryBaHHsS» Ta iH. BoHa dopmyeThes 1 po3BH-
Ba€THCS Y HACKPI3HOMY BHWBUYCHHI 1HIIMX MOBHHUX
JTUCIUILIIH, 30KpeMa B MPaKTUYHOMY KypcCi iHO-
3eMHOi MOBHU. OCKIIBKM Cy4YacHi HaBYaJIbHO-Me-

TOAWYHI KOMIUJIEKCH 3apyOiKHUX BHUIAHb € OIHO-
MOBHHUMH, IIsI (GOpMyBaHHS HABUYKH TEPEKIATy
Ta TepeKIafanbkoi KOMIETEHTHOCTI, B IIiJIOMY,
BapTy€ 3TCHEpPYBAaTH 3aBIaHHS Ha IMEpeKIIa]] MOB-
HUX SIBHII, 110 BUBYalOThCA. Lle macth 3Mory pos-
BUHYTH KOTHITMBHI 3Ii0HOCTI 3700yBadiB OCBiTH
i1 Yac OBOJIOAIHHS CHEMIaIbHUMHU AUCLIUILIIHAMA
MepeKIaganbkoro MUKIy Ta GopMyBaTH ¢(eKTHB-
HIIli TTepeKyIafanbki yMiHHSA Ta HAaBUYKH, SKi 3TO0-
IoM copmytoTecsl y podeciiHy mepekaaganbKy
KOMIIETEHTHICTb.
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